
Լրացուցիչ նյութ

Հ Ո Մ Ե Ր Ո Ս  « Ո Դ Ի Ս Ա Կ Ա Ն »
Հո մե րո սի մա սին կեն սագ րա կան տե ղե կութ յուն ներ 

մեզ չեն հա սել։
Հաս կա նա լի է, սա կայն, որ «Ի  լիա կա նը» և «Ո դի սա

կա նը» ստեղծ վել են ա վե լի ուշ, քան նրան ցում նկա
րագր ված ի րա դար ձութ յուն նե րը, Հո մե րո սի ծննդա վայ րը 
նույն պես ան հայտ է։ Հո մե րո սը վախ ճան վել է Կիկ լադ
յան կղզեխմ բի Իոս կղզում։ «Ի  լիա կանն» ու «Ո դի սա
կա նը» ա մե նայն հա վա նա կա նութ յամբ ստեղծ վել են 
հա րա կից կղզի նե րից մե կում կամ Հու նաս տա նի փոք
րա  սիա կան ա փին, ո րը բնա կեղ ցած է իոն յան ցե ղե րի 
կող մից։ Բայց և այն պես ճշգրիտ տե ղե կութ յուն ներ չկան 
նաև Հո մե րո սի ցե ղա յին պատ կա նե  լիութ յան մա սին ևս: 

Ա վան դա բար Հո մե րո սը նկա րագր վում է որ պես կույր 
մարդ։ «Հո մե րոս» բա ռը հու նա րեն նշա նա կում է «չի տես նում», ո րից են թադր վել 
է, որ նա կույր է ե ղել։ Քա նի որ շատ հայտ նի մար գա րե ներն ու եր գիչ նե րը կույր 
են ե ղել՝ ըստ հին տրա մա բա նութ յան, ո րը կա պում է մար գա  րեա կան և բա նաս
տեղ ծա կան շնորհ քի հետ:

Բա ցի «Ի  լիա կա նից» և «Ո դի սա կա նից»՝ Հո մե րոսն ու նի նաև այլ ստեղ ծո գոր
ծութ յուն ներ, ո րոն ցից են՝ «Հո մե րա կան օրհ ներ գե րը» (Ք.ա. VIIV դդ.), «Մար գա
րետ» եր գի ծա կան պ ոե մը և այլն:

«Ի  լիա կան» և «Ո դի սա կան»
 «Ի  լիա կան» և «Ո դի սա կան» մե ծա ծա վալ պ ոեմ ե րի հե ղի նա կը հա մար վում է 

հույն բա նաս տեդծ Հո մե րո սը։ Բազ մա դար յա բա նա վոր զար գաց ման եր կար ճա
նա պարհ անց նե լով՝ «Ի  լիա կա նը» ժո ղովր դա կան ա սա ցող նե րից գրի է առն վել 
Ք.ա. VI դա րում Հու նաս տա նի տի րա կալ Պի սիստ րա տո սի թա գա վո րութ յան օ րոք, 
այ նու հետև դա րե րի ըն թաց քում խմբագր վել է և բա ժան վել 24 եր գե րի՝ հու նա կան 
գրե րի քա նա կին հա մա պա տաս խան։

Ըստ վեր նագ րի՝ «Ի  լիա կա նը» պետք է լի ներ պ ոեմ Ի  լիո նի (Տ րո յա յի) մա սին։ 
Սա կայն ի րա կա նում պ ոե մի բո վան դա կութ յու նը շատ ա վե լի նեղ է, քան նրա ան
վա նում է. այն տեղ նկա րագր վում է հու նատրո յա կան պա տե րազ մի մի այն մի 
դրվա գը։ 

Տ րո յա ցի ներն ար դեն տաս նե րորդ տա րին է դի մա կա յում են ա քա յա կան (հու
նա կան) զոր քե րի պա շար մա նը, ո րոնք բա նա կել են քա ղա քի և ծո վի միջև գտնվող 
հար թա վայ րում, ափ դուրս քաշ ված նա վե րի դի մաց: Եր կու պ ոեմ ե րում էլ ռ եա



լիս տա կան վառ գույ նե րով են վե րար տադր վում ի րա կան կյան քի եր ևույթ նե րը և 
հու նա կան ցե ղե րի կեն ցա ղը, «Ի  լիա կա նում» գե րա զան ցա պես ռազ մա կան ժա մա
նա կաշր ջա նի կյանքն է ար տա ցոլ ված, իսկ «Ո դի սա կա նում»՝ գլխա վո րա պես խա
ղաղ կյան քի տե սա րան ներ են։

Պա տե րազ մը «Ի  լիա կա նի» հե րոս նե րի տա րերքն է. ընդ ո րում՝ հա ճախ մար
տը ներ կա յաց վում է ոչ թե որ պես ժո ղովր դա կան զանգ ված նե րի ընդ հա րում, այլ 
հան դես են գա լիս բա ցա ռիկ ու ժով, խի զա խութ յամբ և հմ տութ յամբ աչ քի ընկ նող 
ա ռան ձին հե րոս ներ, ո րոնք հեշ տութ յամբ հա սա րակ զին վոր նե րի մի ողջ բազ մութ
յան կա րող են կո տո րել, իսկ բուն մար տը այդ հե րոս նե րի միջև է տե ղի ու նե նում։ 
Մարտն չող ներն սկզբում միմ յանց վրա են նե տում նի զակ նե րը, ա պա՝ քա րեր, իսկ 
հե տո ձեռ նա մար տի են անց նում։ Այդ պի սի մե նա մար տե րից հատ կա պես կար ևոր 
է Ա քիլ լե սի և Հեկ տո րի մե նա մար տը: 

«Ի  լիա կա նում» հա ճախ նկա րագր վում են ա ռան ձին հե րոս նե րի սխրա գոր ծութ
յուն նե րը. օ րի նակ՝ 5րդ Եր գում՝ Դ իո մե դե սի նը, 11-ում՝ Ա գա մեմ ո նի նը, 16ում՝ Մե
նե լա վո սի նը, երբ նա Պատ րոկ լե սի դին է պաշտ պա նում տրո յա ցի նե րից։ Սա կայն 
ա մե նահ րա շա լի սխրան քը Ա քիլ լե սի հաղ թա նակն է Հեկ տո րի նկատ մամբ (XXII)։ 

Մե նա մար տից ա ռաջ, սո վո րա բար, հե րոս նե րի միջև երկ խո սութ յուն է տե ղի ու
նե նում՝ ու ժե ղը պար ծե նում է թույ լի առջև, բա ցի այդ՝ մար տիկն ու զում է ի մա նալ, 
թե ում հետ գործ ու նի։ Հեկ տո րի մե նա մար տը տևում է մինչև մութն ընկ նե լը, և 
նա սպան վում է Ա քիլ լե սի ձեռ քով:

 Ո՞Վ Է ՀՈՄԵՐՈՍԸ 
Հո մե րո սի ան ձը խորհր դա վոր է. նրա մա սին ժա մա նա կա կից նե րի տե ղե կութ

յուն ներ չկան։ Են թադր վում է, որ նա ապ րել է Տ րո յա կան պա տե րազ մի օ րոք (Ք.ծ.ա. 
1184 թ., չհաս տատ ված), կամ այն ժա մա նակ, երբ Հե րակ լե սի սե րունդ նե րը՝ ա ռաս
պե լա կան Հե րակ լիդ նե րը, վե րաբ նակ վել են Պե լո պոն նե սո սում (ինչ պես կար ծում 
էին հույ նե րը՝ Տ րո յա կան պա տե րազ մից 80 տա րի անց)։ Ք.ծ.ա. VIV դա րե րում 
գրված նրա կեն սագ րութ յու նը վե րագր վել է պատ մա հայր Հե րո դո տո սին։  

Ա րիս տո տե լը Հո մե րո սին, բա ցի «Ի  լիա կան»ից ու «Ո դի սա կան»ից, վե րագ րել 
է նաև մեզ չհա սած զա վեշ տահե րո սա կան մի պ ոեմ՝ «Մար գի տես» («Պ ոե տի կա», 
1448b1449a) վեր նագ րով։ Իսկ Թ եա գե նես Հ ռե  գիա ցին (Ք.ծ.ա. VI դար) կար ծում էր, 
որ Հո մե րո սի եր կերն այ լա բա նա կան, այլ ոչ թե պատ մա կան նշա նա կութ յուն ու նեն։ 

Ք.ծ.ա. VI դա րից ի վեր, տար բեր իշ խա նա վոր նե րի (Սո լո նին, Պի սիստ րա տո սին 
կամ Հիպ պար քո սին) վե րագր ված հրա հանգ նե րով՝ Հո մե րո սի պ ոեմ երն ամ բող
ջո վին ար տա սան վել են Ա թեն քում՝ Ա թե նա դի ցու հուն նվիր ված Հա մա թե նա կանք 
տո նա կա տա րութ յան ժա մա նակ։ 

Հ նա րա վոր է՝ Հո մե րո սը մո տա վո րա պես ու նե ցել է այն ար տա քի նը, ո րով նա 
մեզ է ներ կա յա նում պահ պան ված բազ մա թիվ կի սանդ րի նե րով։ 

Պահ պան վել է Հո մե րո սի պ ոեմ ե րի ա վե լի քան 1000 ձե ռա գիր՝ շատ ա վե լին, 
քան որ ևէ այլ ան տիկ հե ղի նա կի գոր ծե րի։ Մոտ 300ն ըն դօ րի նակ վել են IXXIV 
դա րե րում։ Կա 52 թերթ «Ի  լիա կան»ի մի բա ցա ռիկ ձե ռագ րից՝ Ilias Ambrosiana 



(թեր թե րը պահ վում են Մի լա նի Bibliotheca Ambrosianaում), ըն դօ րի նակ ված V դա րի 
վեր ջին կամ VI դա րի սկզբին, Ա լեք սանդ  րիա յում կամ Կոս տանդ նու պոլ սում։ Ձե ռա
գի րը շքե ղո րեն նկա րա զարդ է ե ղել. թեր թե րի մեծ մա սի ե րե սի կող մը ման րան կար 
է, իսկ բնա գի րը՝ հա կա ռակ կող մում։ 

1488 թ. «Ի  լիա կան»ն ու «Ո դի սա կան»ն ա ռա ջին ան գամ մի ա սին հրա տա րակ
վել են Ֆ լո րեն  ցիա յում, և դ րա նով առ հա սա րակ սկիզբ է դրվել հին հու նա կան 
գրա կա նութ յան տպագ րութ յա նը։ 

 
ՀՈՄԵՐՈՍԻ ՍՏԵՂԾԱԳՈՐԾԱԿԱՆ ԼԵԶՈՒՆ 
Հո մե րո սը հիմ ո վին չի փո խել բա նահ յու սութ յու նից հայտ նի ա ռանց քա յին ի րա

դար ձութ յուն նե րը. տրո յա ցի նե րը չպետք է հաղ  թեին պա տե րազ մում, Ա քիլ լե սը 
չպետք է փրկվեր կամ Տ րո յան գրա վեր, իսկ Ո դիսև սը՝ սպան վեր։ Հայտ նի պատ
մութ յան գլխա վոր դեպ քերն ինչ պես ո գեշն չել են Հո մե րո սին, այն պես էլ նրա ա ռաջ 
ո րո շա կի սահ ման ներ դրել հե ղի նա կա յին մի ջամ տութ յան հա մար։ Այ դու հան դերձ, 
նա լա վա գույնս է օգտ վել ստեղ ծա գոր ծա կան ա զա տութ յու նից, ընդգ ծել կամ զար
գաց րել է զա նա զան դրվագ ներ, հայտ նի դեպ քե րի միջև ընտ րութ յուն ա րել, դրանք 
պատ մել յու րո վի, հո րի նել կամ բաց թո ղել ինչինչ ման րա մաս ներ, կեր պար ներն 
օժ տել այս կամ այն հատ կա նիշ նե րով և ա մեն բան ներ կա յաց րել իր անկրկ նե լի 
լեզ վով ու ո ճով։ Պ ոե մի ողջ գոր ծո ղութ յու նը նա կա ռու ցել է Ա գա մեմ ո նի հան դեպ 
Ա քիլ լե սի քե նի հի ման վրա: 

Տար բեր ժա մա նա կաշր ջան ներ ի րենց կնիքն են թո ղել նաև Հո մե րո սի լեզ վի 
վրա։ Այն հու նա րե նի տար բեր ժա մա նա կա յին շեր տե րի ու բար բառ նե րի խառ նուրդ 
է՝ հո  նիա կան ու էո լա կան։ Այդ խառ նուր դում քե րա կա նա կան նույն վեր ջա վո րութ
յան եր կու, ան գամ ե րեք ժա մա նա կա յին ու բար բա ռա յին տար բե րակ կի րառ վել են 
որ պես բա ցար ձակ հո մա նիշ ներ՝ ա ռանց ան գամ ո ճա կան զա նա զա նութ յան։ Իսկ 
ար դեն Հո մե րո սից հե տո՝ V դա րում ա թե նա կան տո նա կա տա րութ յա նը պար տա դիր 
ար տա սա նութ յան նյութ դառ նա լուց հե տո, այդ լե զուն իր մեջ նաև ատ տիկյ ան բա
ռեր ու քե րա կա նա կան ձևեր է նե րա ռել։ Արդ յուն քում ստաց վել է այս պես կոչ ված 
«է պի կա կան/հո մե րոս յան բար բառ», ո րով ոչ ոք եր բեք չի խո սել։ Դա ար հես տա կան 
լե զու էր՝ ա ռօ  րեա կա նից բարձր ու փոքրինչ խորհր դա վոր ոճ, որն այ նո ւա մե նայ
նիվ հիմ ա կա նում հաս կա նա լի էր բո լոր հույ նե րին։ 

«Ի  լիա կան»ում ար տա ցոլ ված են ոչ մի այն բրոն զե դար յան ի րո ղութ յուն ներ, 
ա սենք՝ ճոխ պա լատ ներ կամ զեն քե րի ո րո շա կի տե սակ ներ (ին չը հաս տատ վել 
է հնա գի տութ յամբ), այլև հե տա գա դա րե րի և ար դեն Հո մե րո սին ժա մա նա կա
կից ինչինչ տար րեր (եր գա սաց նե րը հնա ցած, ան հաս կա նա լի դար ձած բա ռերն 
ու հաս կա ցութ յուն նե րը փո խա րի նում էին նո րե րով, որ ունկն դիրն ի րենց հաս կա
նա)։ Բե րենք մի ցայ տուն օ րի նակ. ճիշտ է, զեն քերն «Ի  լիա կան»ում հիմ ա կա նում 
պղնձից են և հա ճախ պար զա պես «պղինձ» են կոչ վում, ին չը բնա կան է բրոն զի 
դա րի հա մար, սա կայն հի շա տակ վում է նաև եր կա թը, ո րը սո վո րա կան էր դար ձել 
ար դեն Հո մե րո սի ժա մա նակ: 



Հ Ո Մ Ե Ր Ո Ս 

« Ո դ ի ս ա կ ա ն »
(հատված պոեմից՝ կրճատումներով)

էվրիկլիան ուրախ սրտով թռավ դեպի հարկը վերին՝ 
Իր տիրուհուն ավետելու վերադարձը Ոդիսևսի։
Նրա ծնկներն ուժեղացել, ոտքերն առաջ էին մղվում.
Եվ հասնելով սնարի մոտ՝ այսպես դիմեց նա քնքշագին.
«Զարթի՛ր, որդյա՝կ իմ սիրելի, որպեսզի քո աչքով տեսնես 
Այն ամենը, որի մասին երազել ես մինչև հիմա։ 
Ոդիսևսը արդեն վաղուց գըտնվում է իր պալատում.
Նա կոտորեց ամբարտավան սեղեխներին, որոնք անվերջ
Չարչարեցին նրա որդուն և ինչքերը շռայլեցին»
Այնժամ այսպես պատասխանեց Պենելոպեն առաքինի.  
«Ինչո՞ւ ես ինձ խաբում այսպես, երբ սիրտս լի է դառնությամբ, 
Եվ քո անմիտ այդ խոսքերով ինձ արթնացնում անուշ քնից, 
Որ հազիվ էր իջել հիմա իմ հոգնատանջ թարթիչներին։
Ախ, դեռ երբեք այսքան անուշ չէի քնել այն օրվանից, 
Որ նա մեկնեց դեպի Իլիոն՝ այդ անիծյալ երկիրը սև։ 
Ուստի գնա՛, թող ինձ հանգիստ և ցա՝ծ իջիր վերնատնից,
Քո փոխարեն թե մի ուրիշ ստրկուհի եկած լիներ 
Եվ այդպիսի համբավներով խանգարեր իմ քունը քաղցրիկ, 
Նրան իսկույն դաժանաբար դուրս կանեի ապարանքից»։
Նրան նորից պատասխանեց էվրիկլիան հավատարիմ. 
«Չեմ խաբում քեզ, ո՛վ իմ որդյակ, Ոդիսևսն է եկել իրոք, 
Եվ պալատում է նա արդեն, օտարական մարդու տեսքով, 
Նա հենց ինքն էր, որին անվերջ անպատվեցին ապարանքում,
 Իսկ այդ մասին Տելեմաքը իմացել էր արդեն վաղուց, 
Սակայն ոչինչ չէր հայտնել նա իր սիրելի հոր պատվերով, 
Որ հաջողվեր նրան պատժել գոռոզներին այդ անօրեն»։
Այդպես ասաց։ Պենելոպեն ցած թռչելով մահճակալից, 
Արտասվելով ուրախացած, փաթաթվեց իր սըտնտուին. 
Եվ, դիմելով նրան, այսպես խոսեց այնժամ նա ցնծագին. 
Մո՝տ եկ, մայրի՝կ իմ սիրելի, ճշմարիտը պատմիր դու ինձ, 
Ապա ինչպե՞ս սեղեխներին կարողացավ հաղթահարել 
Նա մենմենակ, երբ որ նրանք հավաքվում են միշտ խմբերով»։
Այսպես նրան պատասխանեց էվրիկլիան հավատարիմ. 
«Ո՛չ, տեսել եմ, ո՛չ իմացել, այլ դիտապաստ ընկնողների 



Ոռնոցն եմ ես լսել միայն։ Մենք, սրահի խորքում կանգնած,
Կուչ եկել ու դողում էինք ամուր փակած դռան հետև, 
Մինչև որ ինձ Տելեմաքը կրկին ձայնեց ապարանքից. 
Նրան իր հայրն էր պատվիրել, որ գա և ինձ պալատ կանչի։
 Ոդիսևսին տեսա այնտեղ, կանգնել էր նա՝ անշունչ ընկած 
Դիակների կույտի միջում։ Քո սիրտն անշուշտ կխռովվեր, 
Թե որ նրան դու տեսնեիր կորած արյան ճապաղիքում։
 Նա ուղարկեց ինձ վերնատուն, որ իմաց տամ իմ տիրուհուն։ 
Ուստի իջիր, որ ձեր սրտերն ուրախանան հանդիպումից, 
Եվ մոռանաք կյանքում կրած տանջանքները ձեր բազմաթիվ. 
Չէ՞ որ հիմա ձեր փափագը կատարվում է վերջ ի վերջո»։
Այսպես նրան պատասխանեց Պենելոպեն առաքինի. 
«Քնքո՛ւշ տատիկ, քո սիրտն ազնիվ թող այնքան էլ չուրախանա.
 Թե իսկապես վերադառնար և հայտնվեր նա պալատում, 
Մենք բոլորս կհրճվեինք, մանավանդ ես և մեր որդին, 
Սակայն ցնորք են իսկապես պատմածները քո այդ բոլոր։ 
Աստվածեերից մեկն է անշուշտ կոտորել այդ սեղեխներին, 
Զայրանալով նրանց անխիղճ ու անօրեն արարքներից»։
Նորից այսպես պատասխանեց էվրիկլիան հավատարիմ. 
«Ո՜վ իմ որդյակ, այդ ի՞նչ խոսք էր, որ դուրս թռավ քո շրթերից, 
Երբ որ արդեն ամուսինդ գըտնվում է ապարանքում, 
Դու կրկնում ես, թե չի գալու, անհավատ է քո սիրտը միշտ։ 
Դու շտապիր, կյանքիս գնով ես պատրաստ եմ գրազ գալու,
 Թե քեզ խաբեմ, ինձ հատուցիր՝ դաժանորեն ըսպանելով»։
Այդպես նրան պատասխանեց Պենելոպեն առաքինի. 
«Բարի՛ տատիկ, մարդիկ թեկուզ իմաստուն 
Դարձյալ նրանց չի հաջողվում անմահների կամքն իմանալ։ 
Արի՛ գնանք իմ որդու մոտ, աչքով տեսնենք սպանվածներին 
Եվ իմանանք, թե այդ ո՞վ է կոտորել այն գոռոզներին»։
Այդ ասելով՝ նա իջնում էր վերնատնից բուրումավետ
Ու երկմտում ինքըն իր մեջ, ամուսնու հետ խոսի հեռվից, 
Թե գրկելով ջերմ համբուրի նրա գլուխն ու ձեռները։
Երբ անցնելով նա սալարկած շեմքը դռան՝ մտավ պալատ, 
Նստեց դեմը Ոդիսևսի, բոցավառվող կրակի մոտ։
Ոդիսևսը բազմախորհուրդ նստել էր անդ բարձր սյան մոտ, 
Աչքն անընդհատ գետնին հառած, սպասելով, 
թե երբ արդյոք, ճանաչելով, իր սիրելի կինը պետք էր ձայն տա իրեն։ 
Պենելոպեն նայում էր լուռ, և զարմանք էր պատել հոգին։ 
Մերթ հայացքն իր հառում էր նա բազմաչարչար Ոդիսևսին, 
Սակայն նրան չէր ճանաչում մուրացիկի այդ հագուստով։ 



Տելեմաքն էլ, զայրանալով, այսպես դիմեց իր մորն այնժամ. 
«Ո՜վ անխիղճ մայր, կրծքիդ ներքո սիրտդ կարծես քարից լինի, 
Ինչպես ես դու իմ հայրիկից հեռու կանգնել օտարի պես, 
Եվ նրա մոտ չես էլ նստում, չես հարցնում վիշտը նրա։
Եվ ոչ մի կին այսքան երկար չէր համբերի հեռու կանգնել

 Իր ամուսնուց, որ ծովերում այսքան երկար տառապելով, 
Քսաներորդ տարին նորից վերադարձել է հայրենիք։
 Բայց քո սիրտը, ո՜վ անխիղճ մայր,
 Միշտ էլ քարից կարծր է եղել»: 
Որովհետև իրար միջև մենք նշաններ ունենք ծածուկ, 
Որ պահել ենք միշտ էլ գաղտնի, և ուրիշներն այդ չգիտեն։
…Ես վստահ եմ, որ ինձ շուտով կճանաչի։ 
Քանի կորած եմ կեղտի մեջ և հին քրջեր ունեմ հագիս, 
Պա՛րզ է, նա ինձ չի ճանաչի և կարող է արհամարհել»։
...Եվ քաջարի Ոդիսևսին տնտեսուհի էվրինոմեն 
Լողացրեց ապարանքում, օծեց յուղով բուրումավետ, 
Այնուհետև տվեց նրան ասեղնագործ մի պատմուճան, 
Իսկ Աթենաս աստվածուհին օծեց նրան լույսի շողով, 
Որ ավելի բարձրահասակ և ավելի գեր երևա, 
Իսկ մազերը գանգուրգանգուր թափվում էին նրա գլխից։ 
Եվ ինչպես որ արհեստավորն է արծաթը ոսկեզօծում, 
Որ արհեստն իր սովորել է Հեփեստոսից և Պալլասից, 
Եվ միշտ շնորհք է հաղորդում իր գործերին, 
ճիշտ այդպես էլ Աթենասը շնորհք թափեց Ոդիսևսի ուս ու գլխին։
Երբ դուրս եկավ նա բաղնիքից, նմանվում էր անմահներին, 
Եվ ետ գալով՝ նստեց նորից բարձրիկ գահին շքեղազարդ, 
Իր սիրելի կնոջ դիմաց, և այսպիսի խոսքով դիմեց.
«Ա՛յ դու անխիղճ, Օլիմպոսյան աստվածները ամենազոր 
Կանանցից քեզ են պարգևել դաժանագույն սիրտն աշխարհում, 
Եվ ո՛չ մի կին այսքան երկար չէր համբերի հեռու կանգնել 
Իր ամուսնուց, որ ծովերում այսքան երկար տառապելով՝ 
Քսաներորդ տարին նորից վերադարձել է հայրենիք»։
Այնժամ այսպես պատասխանեց Պենելոպեն առաքինի. 
«Անխի՛ղճ, ես ո՛չ մեծամիտ եմ, ո՛չ էլ հպարտ, ամբարտավան, 
Ո՛չ էլ իմ միտքն է մոռացկոտ, այլ շատ լավ եմ հիշում ես քեզ, 
Երբ հեռացար Իթակեից դու նավերով երկարաթի։
…Արցունքներով ուրախության նա մոտեցավ իր ամուսնուն. 
Եվ սպիտակ իր թևերով նրա վզին փաթաթվելով, 
Նրա գլուխը համբուրեց և այսպիսի խոսքով դիմեց. 
«Ո՜վ Ոդիսևս, մի՛ զայրանար, դու, որ ամեն ինչ աշխարհում 



Բոլորից լավ ես հասկանում, աստվածները նախանձելով, 
Մեզ դառնություն վիճակեցին, բաժանեցին մեզ իրարից 
Ու չթողին, որ մենք կյանքի գարունն իրար հետ վայելենք։ 
ճիշտ այդպես էլ Պենելոպեն, հանդիպելով Ոդիսևսին, 
Չէր ցանկանում իր թևերը պոկել նրա պարանոցից։ 
Եվ վարդամատն Արշալույսը կհանդիպեր նրանց լացին, 
Թե որ Պալլաս աստվածուհին մի այլ հնարք չմտածեր. 
Նա Գիշերին հեռու պահեց, կաշկանդելով երկրի ծայրում, 
Արշալույսին էլ արգելեց Օվկիանոսից վեր բարձրանալ,
Եվ չթողեց, որ նա լծի նժույգներն իր արագընթաց,
 Որոնք լույս են բերում բոլոր մարդկանց։ 
Իսկ քաջարի Ոդիսևսը այսպես դիմեց իր կողակցին.
«Սիրելի՛ կին, դեռևս իմ տառապանքը վերջ չի գտել, 
Եվ անհաշիվ տանջանքներ են ինձ սպասում հետագայում։
Այժմ գնանք, ո՜վ սիրելիս, և մոտենանք մահճակալին 
Ու, պառկելով մեր անկողնում, անուշիկ քունը վայելենք»։
Այսպես նրան պատասխանեց Պենելոպեն առաքինի.
«Քո ցանկացած ժամին իսկույն անկողինդ կպատրաստեմ, 
Քանի որ քեզ անմահները վերադարձի արժանացրին, 
Եվ դու քո տանն ես գտնվում, հայրենիքում քո կարոտած»։
Դառնություն վիճակեցին, բաժանեցին մեզ իրարից 
Ու չթողին, որ մենք կյանքի գարունն իրար հետ վայելենք։ 


